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Ուզում եմ բացատրել վերոհիշյալ երկու բառեր շ, որոնք բոլորովին 

չեն բացատրված կամ սխալ են բացատրված։ 

Աոաջին բառն է ՆերշապուՀ Ո՝ if բո սեան: Սա պատաՀում է մի անգամ 

Եղիշեի մոտ (г* յեղանակ) Հայոց ժողովի նամակում/ որով դիմում են 

Թեոդոս կայսերI օգնական ղոբք խնդրելով Հազկերտի դեմ, որ ցանկանում 

էր բոնի կերպով զրադաշտական կրոնը մտցնել Հայերի մեյէ։ Նամակն սկըս» 

վում է այսսլես• СՅովսէփ եպիսկոպոս բաղում եպիսկոպոսակցոք իմովք 

և ամենայն ղօրօք Հայոց, Վասակ մարղսլան և ՆերշապուՀ IbfpDobnB, Հան* 

դերձ սսլարասլետաւս Վարդանալ Ա ամենայն նախարարօք} և այլեւ Ռմթոսեան 

բառը անհասկանալի Է• նա ոչ ան л ի անուն Է ե ոչ ա զգա աո ft մի, որովհետև 

այդպիսի անունով մարդ ամենևին Հայտ նի չէ, Միենոյն ժամանակ դա չէ 

կարող լինել ոչ անուն և ոչ ազգանուն» նա դրված է Վասակից Հետո և 

Վարդանից առաֆյ էսԿ այս երկու անձը կոչված են ոչ ազգանուններով- ոչ 

Վասակ 0յունի, և ոչ Վարդան Մամիկոնյան, այլ ըստ սլաշտոնների — մարզ-

սլան ե սսլարասլետէ Նշանակում Էյ որ անծանոթ Ռմբոսեան բաոն Էլ որևէ 

պաշտոնի անուն է, այնքան բարձր պաշտոնի, որ դրված է անմիջապես 

մարզպանից Հետո և սպարապետից առաք» Այսպիսի պաշտոնյա կարող 

էր լինել միայն Հայոց Հազարապետըք որին Հանձնվում էր տնտեսությունը 

ժողովրդի և մանավանդ շինականների վրա։ Հազարապետի մասին Եղիշեն 

(ft* յեղանակ) ասում է» ք Հազարապետն աշխարՀին իբրև զՀայր վերակացու 

Համ արեալ էր . ա շիւ արՀ ականացն քրիստոնէից*, իոկ Փավստոս Ր յոլզանդ 

Р) ասում է, сՀազարապետութիւնն աշխարՀատեսն խնամակալութիւն< 

աշիյարՀաշէն, աշխար Հա տա ծ դ եՀ կան ու թիւն, շինականաշէն ազդն *հնունեաց, 

Հազարապետն ամենայն երկրինMl 

Ուրեէէե ռմբոսեան նշանակում Է Հազարապետք ժողովրդի և շինական• 

ների տնտեսության խնամակալէ 

Բառի ծագումը անորոշ Է։ Նրա մե£ նկատելի Է աոաջին մասը/ ռմէ 

ավելի ընդարձակ ձևով ռամ, որ նշանակում Է երամէ ժողովուրդք որից և 

այժմ գործածական ռամիկ բաոըւ Նույն արմատից պա տա Հու մ Է ք ռա մա կան 

նամակէ Պ՚աՀնամակի մե£ւ Ւսկ բոսեան կամ բոսի ան Ձևում Է անծանոթ, 

Հավանորեն պաՀլավական մի բառ Է՛ Ւայց ամբողՀ բառի նշանակությունը 

ցույց Է տալիս, որ դա եղել Է ռամկաց խնամակալ կամ նման մի բան։ 

Ւսկ թե ինչմւ Հայերը իրանց նամակում զանց են արել գործածել mn~ 

վորական Հազարապետ բառը՝ սա կարելի Է բացատրել նրանով, որ Հազարա-

պետը Հունարեն տառացի թարգմանութեամբ կլիներ ոբ Հունարեն 

նշանակում Է Հազար զինվորի պետ կամ պետական ամենաբարձր պաշաո-
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նյա, երկրորդ անձը թաղավոր ից Հետո (ինչպես Պարսկաստանում ՄիՀրներ-

սեՀ մեծ ՀազարապետըJ, ե չէր տա Հայոց Հազարապետի նշանակությունըt 

Երկրորդ րաոն է Pniqtn6l}UipmQ պատմութիւնքt Այս բառը պատա-

Հում է Փավ ստոս Ո ուզան դի պատմության չորս դպրությունների վերնա — 

գիրներումւ Րաոը, անտարակույս, ածանցված է րուզանդ բառից։ Րսկ թնչ է 

նշան ակում բուզանզըւ 

Ուշագրավ է, որ % Փ ւսրպեցին, որ առածին անգամ անվանում է Փա• 

վըստոսին՝ երկու անդամ նրան կոչում է ք՝ոնզանդացjl ? խնայելով որ ինքը 

այս բառը ստուգաբանում է Րյուղանդիա անունից, Փավստոսին Համարում 

է Րյուղանդիայում ուսած և քաղաքն էլ կոչում է Pյուղանդիոսւ Նշանակում է 

րոլզանդ ՀիէՌական ձե Է եղեր և Փարպեցին Հավատարմությամբ պաՀպա-

նել Է այն։ 

՛հալով բառի ծագման% ես ենթադրում եմք թե սա պաՀլավական բառ 

Էք ծագած երկու արմատից ք b h l l ե ղանդ։ Աոաջին արմատը Հնդկա եվրոպա-

կան արմատ Էք սանսկրիտ bhll} սլավոներեն 6bl ե б у , ինչպես և իրանե-

րեն baV և bU; որ նշանակում Է լիներ լին ե լութ յունք եղե լութ յուն, և այս նշա-

նակությամբ Հա մ ապա տասխանում Է նույն արմատից կազմված սլավոնական 

б ы л ь , б ы л н н з բառերինք որոնք ն ղան ակում են ժողովրդական բանաստեղ-

ծություն, վեպւ Բառի երկրոըդ արմատը՚ զանդ, զանդիկ բառն Է, որ նշանակում 

Է մեկնությունք բացատբութ յո Л է Ուրեէ/ե ամ բող9 բառը միասին/ բուզանդ, 

պետք Է նշանակե մեկնություն մողովրդական վեպերի, մեգեիչ վեպերի, մի 

քիչ ընդարձակ կերպով՝ վեպերի բացատրիչ, վիպասանւ Այսպիսի բացա-

տրությունը լավ Համապատասխանում Է Փավստոսի պատմության, որ Հյոլո-

ված Է ժողովրդական զրույցների արտադրությունիցէ 

Այս բուզանդ բառը իմ կարծիքով Փավստոս Հեղինակի աշուղական 

կոչռլ էէն Է պ ա Հ լավեր են լեզվովէ ինչպես մինչև այժմ Էլ մեր աշուղների սո-

վորությունն Է եղել պարսկական կամ տաճկական կոչուԱևեր ընդունել 

իրանց Համար, ինչպես Սա յաթ Նովաէ Միսկին Բուրէիք Ջիվանի և այլնէ 

Ր ու զան դար ան բառը ոացատրվում Է րիւզանդ բառով» ինչպես տա-

ղարանք երգարան նշանակում են տաղերի ք երգերի ժողոված ու, այնպես Էլ 

բուղան դար ան նշանակում Է բուղ անդի, ա յսինքն ժողովրդական վեպերի 

ժողովածուէ fi ուզան դա ր ան բառի կողքին դրված պատմութիւնք բառը 

(Հոգնակի ձևով) Հայերեն թարգմանություն Է Րի*.գանգաբան բառի, որով-

Հետև Փավստոսի գրքում պատմություն նշանակում Է պատմվածք, զբույղ, 

վեպւ 

ՎերոՀիշյալ իմ երկու ենթադրություսների ստուգման Համար ես Հարկ 

Համարեցի դիմել իմ վաղեմի բարեկամ պրոֆ* Ռուբեն ԱբրաՀամյանին. 

Հմուտ իրանագետի է որ Թ՚եՀրանի Համալսարանում դա սա խոսում Էր պա Հ լա-

վեր են լեզունf նրանից խնդրեցի իմանար թե իմ ենթադրությունները ար-

ղաբանում են պաՀլավերենի Հայտնի բառապաշարով» Նրա պատասխան-

նամակից բերում եմ Հետևյալ կտորները» է Ձեր Րուզանդ բառի (ինչպես 

նաև Ռմ բոսեանիJ բացատրությունը շատ սրամիտ Է և օրիգինալ» միայն 

սանսկրիտ bhl l և սլավոնական б у ( 6 ե 1 ) ' ի ց առա£, կարծում եմք պետք Է 

զետեղել նաև իրանական b 3 V և ներկայինը b t l նույն իմաստովէ Ոոլզանգի 

ամբողջությունը Հիշեցնող բառ չգտաւ»» բայց կարծում եմ ձեր բացատրու— 

թ յ ՚ ՚ ւ ն ը Հիշած Հավելումով այնքան գոՀացուցիչ Էէ որ այգ ան Հրաժեշտ չէ, 



J ան ավանդ որ բառո կազմված է Հայկական Հողի վրա ^ ուրեՁն նման 

բառի գոյությունը պարսկերենում պարտադիր չէ։ 

Ռմբոսեան բաոի երկրորդ մասը рооЬшО Հավանականորեն առա£ է 

եկել baV արմատի buoyant ածական ձևից, t եկողս, С դարձող» նշանակու-

թյամբք որ ^թե Հքիչ բան է ավելացնում բաոի աոաջին մասի վրա՝ գոնե 

չի էլ իւաթարում իմաստըւ Ւսկ ոմբոսեանը Հիշեցնող բաո չգտա իրանե-

րենումյ>ք 

Ւնչպես պրոքի, Ռուբեն ԱրրաՀամյանի այս նամակից երեում է% նա 

Համաձայն է իմ տված մեկնություններին, միայն Հայտնում է, որ իրանե-

րենում չեն պատաՀում Ռմո ոսեան և Րուզանդ բառերը։ Սա կամ նշանակում 

է թե իմ բացատրությունները սխալ են և կամ որ պաՀլավերեն աղքատ 

գրականության մե£ չեն պաՀպանվել այս բառերը։ Ռմբոսեան բառի իմ 

տված մեկնությունը ես Համ արում եմ կասկածից դուրս։ Նվազ ստուգութ յուե 

ունի Բուզանդ բառի մեծությունը։ Բայց երկու դեպքոլք/և էլ պա Հլա վեր են լ> 

կարող է կորցրած լինել, կամ եղած գրականության մե£ առիթ չունենա լ 

գործածելու այս բառերը։ Մեզ մոտ այս բառերը պատաՀում են Հինգերորդ 

դարում, որ մամանակից Հարյուրավոր պաՀլավերեն բառեր մուծվել են 

Հայերենի մեք, որոնց պաՀլավական ձևերը չեն ավանդված պաՀլավերեն սա-

կավաթիվ գրականութ յան մ ե£, որոնց մասին տես ման րամ ամն և Աճա-

ոյանի ([Հայոց լեզվի պատմության», Ա, եր, 290—292* Այսպիսի չՀիշատակ-

ված բառերի շարքից կաԸ^լի է Համարել Ռմբոսեան և Րուզանդ բառերի 

պաՀլավական ձևերը» 


